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Abstract

Translation with commentary is a common format of a Master’s dissertation in the UK. The present
paper reports how this type of dissertation is used in UK higher institutions at Master’s level, and
discusses its advantages and disadvantages, including how the use of skopos theory might adversely
affect the quality of students’ commentaries. It then proposes a new type of dissertation which the author
calls “translation with empirical commentary”. The author argues that this type of dissertation offers
pedagogical benefits in that: 1) it encourages students to discuss their translation strategies in an inductive
manner, which promotes less tautological and speculative arguments compared to the traditional
translation-with-commentary dissertation and; 2) it fosters students’ research skills, which can form a

foundation for their research career if they decide to move on to PhD level study.

1. [FLHIC

-7y (2012) 1X, HADKFLEEORR 7 077 MMZBIT 55 SC (translation thesis)
DEFEHUIZHIZ T, KET'FL— K% (Monterey Institute of International Studies, MIIS) K2
BERHRRIEER 7 177 DORHRRGR LD WA LFREIEATA L, 223D T A — Ry 7% b &L
TS, FRRGRSCEIT A BOFRRIEMIZaA Z) — %D RO E Lo eT Kl -yt
IV (2012) VEFHERGR S0 & AR 3w L E L TRBO D HARD RFBEDBUT D72 EfE LT, iz, #
REBOTLIRE S DT CRIRR R SC O AR A 5K 92 ATREMEZ /RIR L T2,

AR, HEE O RZEGE CRIFR A A TEIZEE ORBR S L2, JEE O R T ORI
OHBEREL, BREAREDEEHIC, RH Ty BL (2012) 25/RME U= FIAR 6 S0 A &G0k
RO BARFILLT, EHDOEH I ThDIR—Y < AR KFERBFIR Fa — A KR ISR S
(Fr2iTf i T EDOMELFR U DWW, T ERAE AL OFIERGR SC (translation with empirical
commentary) | 41T, ZTOERICHOWTIIEL . ZDEHEFTHEMEATED,
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2. ZETOMRRX

FAEBOMERLTZRIERE . £ ORFUCE T 20 X (m A2 —) Za b piL, F4ED
FHRRBE I DA H1EL LT, HH 25 RN TIEE LI TE 72 (Presas 2012; Garcia Alvarez
2007), Z DX A& £ H L7-1& £ 5 SCIX . extended translation . translation and commentary .
translating project, annotated translation7 & &R AL, eE CTIXE LS FEHER 72 E LR SC DD
OEDELTEDIL TS (RFE TIEZOBRDE L AR H - 7y 17/1 (2012) 12— LTI
SCIERESY) , BUFE, #<[ECEMT (Enropean Master’s in Translation : BIFR & 1) A2 MNEE 951200 K5
BEDHH, T _RTOKZFERB T, B O CEROE LR U A T, ZORROE LR Lo
VBDHINTND (ERFOV TP ANEBIRL | LB YA B A=V THWEDER), B
L, WH OB LR SCOFEEH RIS & FIRE T2 A 2 — &0 T13000~
2000055 (J55E) 23 B0 Th D, ZZ TIXER D TR — Y~ AR F-TORFGR L OBLRIZ S
WTHE T,

R—=Y 2 ARELHRBROFRF =T —A T, FFELPEEEEL T IR0 EHFEOS EREZ
T 55 22 T ANTND (T T RGE, ARA U GE, IR—T Uik, AZUTFE FAYV5E, By
TEE PIERE. AAGE, ANVIIVER, TIET ) B SC (E SEEIRIERE 0 2 IR E SR D
77) DEEI1FT1500075 T, BIRRGERSCOE A1, BIRRE 77 AL (ST) 60005E (JESCHHS) | A2
—90007EIZHUESITUND,

FREHE LSO, M IR BOROSMNEFEORIRE B A LB ENH Y T5, ZOLE #2415
BB OB SHFTGR O RRE TOMN Y ZIZEDRNEEL, 3 HHEHEEEZ 275, iz
1, KEENDANA L FEO TR O TR U IR T e ASA L GEREE O FAITIT, FHRR =
—ADANAL NBEDNE —FREHEITOE | AXAGRTEEL 2D TR D8
DNEE AR HE T oL, ERFR SR RO L, 5001005 GRS AE DR Eo T D
R HET, ZVHALFETRSDHA | S—= M ALFETI8 ) 120, 4 HE D2 NDO5 6
(IBFRE B (ORI OIEE AT D 2L TED,

BIAGH S IV AEZTEE T2 H AL, 7 rORFRE L TORERNRRE S L2y - PR R 6E
HDOW ST HZLEDNFFS TCNBINEINERDHZETHD, EL5 (Master’s degree) 23 E# T
BHLA L FARTTRRREIR TN A, AT 038 - G BLA S R ) O T 5 2B i SC TR T L
WD, FEFEHIRWEFR CRIEZ, £OFFRICOWTOaAA) —TRE LR T IELRD,

Fo, FIFGH ST e Z & BIRICRHIRRE B OBE R bH D, :H T/l (2012, p. 27)
PRI LS TORFGER SO BEEFRLL T, 2REHT 0D, DEDiE, FIFREIT VA2
— T HOORIROFIRA T T DR FAEDEGRONTEAGIT D723 5 T D, HIVEDIE,
FHRRE R O PR 2082 18 C H DORRRZIRVIR D ZE73  EERO BRI B 53 O
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THHIED YN TED B AR BIERE 1253720 V) T2, ZOBERIEFRIL, 55
[E % TR DK KEARE TO—fxA0725 2 Lh 3@ L, EEEA 7R kW 257259,

3. BIERmX DERE
HoELFIRGR LV ORI TR EL 5D, ZZ TIELL 3R &35,

31 A WEROLEIEORE

W Of SO ADE LR OYE | Fa L OB EZHFIZOWT, EOFi I char
PARWED IO 2b OB | [ L OEE T IR IREENR L EH D, L, BRGSO A
ZY—ZONWTE, FZHFITOWTOIIBERFI LR DITEAREH HIZL Th,| EUITRESTIE
KRHHDITTII2V, 2D I DUNT, Presas (2012, p. 154) 1%, I—rmy &5 H0E 18Ik (EHEA)
BRI KN LT ) F 2T DR TE D — B L L Ca A ZY — i ERIER OB mUL L R E 5 D%
(2 ZORBEIZEBE L7 EB /292 T, BHONRE LIZFHEIE B &2 O RAELFIAL T (7272
LR~V R)

F7-Garcia Alvarez (2007) IZZDRIEIZOWT, FAEDFESAAZY =37 mf)72 7 RO
(RO H THLZEAMBEHRLIZOZ T, a A Z)— BRI~ 7 a2 il A B ANb 58012
2589, ARGV —AERHADTARTA LGN N G2 D _RETZEERL, HART AL T 19
DHBAZEDLIEZREL TND,

[1] BRROEEE S DB [2] FIERO~ 2 vl H i, [3] ST (source text= 25727 AR)
ETT (target text= HAET 27 AR) ODZNZENDREHE DA T A — GRS R
FFFo CODBIEMEDE, [4] STETTOT VAN AT HIOHFDOE, [5] STICHE
WD ST G DX, [6] TTOME S5 ERE, [T] STETTDOT VAN AT DiE:
VN, [B] STETTOT 7 AMERLDIE N, [9] STETTOM T S 55174 (speech act) &7 7 AhL
DEFRDE, [10] HIFRCH R b2 E T 7 ARDTE R EEEEDBMR (STETTARENZIFHEL
TWARENHDLN) ., [11] HEEL XL ToORE RIS TENT T2 &1
(domesticate) 3273%) | [12] UK (LT 2% —) | [13] TTNDT 7 ARDOHE R IEDFHE,
[14] T AN SN TR A AR T T 7 — (G TFEHWR) 208 3T T 7 AN FIEOH
WORRE, [15] HEbEH S ETEDNFRIT v L DT 7 AL (parallel texts) <CFEE7e
EDVY—FY— L ORI, [16] 774 T "D EATFD T AT )b DR E,
[17] BIFUCNT S D (Rir) ORI, [18] = D fth, BRE 2 D EE 2 HIVARRE (BIRR
BEER . Z OO 53 B O PRER) | [19] 242 CThivlE Beaugrande & Dressler (1981) D75
DT I AT HESEER, (Garcia Alvarez 2007, p. 144) GR - ERITEE 2L, )
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ZDOHARTA N, L~V DOFIER T A TO IR O T T AN TOMf A B IT/ESNLT
Wb, ZOEFLT AMI, BRICIE, 526N T 7 ANOFIERA HE O FHER B #9 (translation
commission) Z+iii 72 3 EOIZFHIAR L . £ OFHFRIC KT T3 A FY —2FE LW JERE TH 5 (Garcia
Alvarez 2007, p. 143), & LFREEOFIRG L LT A XV —DNEDOIRD FIFL~VUZiT k& 727
FHDHELEELNHD, BOOFHRRIZOWTOIA A —EE LW IR TFIRR G SCE BT 57
O, ZZTHY BT, Bl T, H -7y L (2012) O H AR NFAEDBMISIZEEH L7z A 2 —
ThoHHijikata (2012), il (2012) #ZD19DHARTA L HBIZRLL b HbE, A A X —D
WNEIZIEEMENZ N LD 53025 (LU T, B3 H RREO I FEINN O 7 Garcia Alvarez (2007)
DAARTAL DI HFEFITHIS)

Hijikata (2012):
F 23 kY Bl (culture-specific items) DFIFR HFIKIZ DWW T, UL F O HE 25 Uiz,
B (1B 0 bO B [1], BIRO~2af B [2] . TTESTOHAFOEHED
B [3], STETTOT 7 ANGRHIOE Y [4] . BHRRAMEH S0 7T L] [6] HAEZRDPLIC
JEUE N T 2 AL EHRR (domestication) 9757 [11] . SCIEDRIRE [12] .

HHIEY (2012)
e o BME ., BAEL@EICOWT., MW ToHEHBEZHL -,
RO~y Y [2]  TTESTOREAFOMEHEDE [3] . STETTOT 7 AN DIE
VN [4] L BIERAME S A5G R [6] « B EORIE (STETT R ENZ T L TN DL EE
NH5) [10] « BEEZIRIUTIEC TENZ T2 5L EIRR (domestication) 9-%7> [11] . SCIR
DOIE [12] . FRE OfmELHISL S - A LD B =2 DM, BIERHHEE 2 S b E
[18].

Presas (2012, p. 154) -Garcia Alvarez (2007) @ H i, 4, Z L CHERDT=0OIZa A AT —D
X LRI O ISR R A R 2872, LinL, 2O X7 ER (prescriptive) 22 F5 A&
TNV DPAEDARZ)—ERIZED ANLDRENEINIT, EEERIEA THRWO T2
WEAI N AE LR OE R THLIRGR LD A 2V — 3 T e B E BRI 2 D1,
LA LS TUTBEAESN TERDS LRV, HEHIBRE N 2T ZEN A BDOUESTH S
B SCDOFERRPORDEREN DD, R—Y~AKETIL, IAZY—ERICH @ Off
SIEAREF T LT, WFZE DRIV (research question) 232 T-9 2 T, LUK 2D TH & a1
DLIMEEL D, L, HEICE S TZO AU TR AR X R0 0 BUIR, #ilx



BARR R LB ATHEE L L C oo TSRS A BAAR i 2

XL WS EDINTE 2 DD HIFFE T (methodology) D E R F A H FHICSELEED W
AU, BTk DPresas (2012) ~Garcia Alvarez (2007) D X572 TARTA AT TRAL R — %2 ELZ
LRI OHEL VD,

723, ik dHijikata (2012) (21, Garcia Alvarez (2007) D HARTA AT G TUXES/2VMEFTA
VEDHY, ZZITFRRGR LD F RO RN SHDHLEF I E X DD, ZHITOWTIIITHY L
T2,

3.2 MOBER YLD EE

AAZY—FFERROTE T B LR SCEIIMTE IR — A TIUED N DRI T 15 TH D,
IN—Y Y ARFEDORFBERIR F 2 — 22 N I, B i STUAMT, LT 02508 H Tl
TR OFEHIIZ L DRHIAM T T,

e Specialised Translation (WZHFLH ) : FAENSFEZ LD TR DIV TEETIREZF 5,
OEDD5 8 (BB il 15 =2 A - L2 0) IZ X6 M, Blx1E, AARGEDOLA .
H A NGERI D58 HRER & 45 2 — 261 [H]x 25— 4 (G121 [H) T 5T D DR 5y B 2713
—) . FEAGEAIDD A SRR A [F U< 63 [ %25 — 2 (RH2IE R THI D S7- > DR 7y
Bph 78 —) 5, OEDD5yBFIX61E H T, 63 H IZSTA00F (FeSCHHY) OFIIRE, i
(ZHFDm A2 — (EEETL0007) 22 H 9%, S, ZORADT B AA M2 — 4
TEHEIFR N T 22810705, FAET A OREEICIRUC TR R I 32 28RS LD

W, BIIREREO I (EBOLOFFEATTET 200 IFFRIMICIZH B TH D,

e Translation Project (47> aF} H) : ST6000FEDENFR 2, FFR _E oo RIRE SIS k42 7%
#EA L7z reflective component (250058) &, 72y =7 Rtk T Htranslator’s log, £ Z T
UL, BER O A L= B R EE DY AN DT TR 75, FEERICHIRFE~DFEDIA A

ATV, TORREZDHIEL TED,

FANRZOIOF B THIRa A 2 —%2 B ZEARBRL QD546 AUEAAE LimsCTh
BOIRT LERHLON, EVIEmbHE DSV TIEERICHD, 72721 BRGSO
NEF (LR LOUEREL TEEL TWAZENDL, ZORREZEELIZVFEIELIZD T 28 X%
FRFETIES DEZAH TN,

3.3 AR —LEEEOFRT e AL B EPEDRTE
A AB) =X, B OFRIFRIEEAIRD K> TEH 53 HT L (retrospective reflection) 238U T 5
BWE ORRELD, DD, HIEM LTI FIETHY, FIRR P EIXEZ ITIEERL TOho
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7B ARV IRDHZETRE TEHEVOR RITH DD, FAED A O EEORR 7 n e A% 1E
IS L CQUODERAED 72 EV W) E5,8 085 (Massey & Ehrensberger-Dow 2013, p. 157), #&#%%
BNFITEIRD, EARBOMRLEVIROF v A 525N TS, EVWHTETE, Flo, mAr
Z2)—TILHBOFRT e 2D EHER ST 2AEE OE T CHY LT TGalbdizd, £ZTimth
AUTZFIER EO R (translation problem) 235% 4 AT LS TE D725 TNDDDDI 2 TI720N, 99
DEFTCALNI FFIEZ D> THINFTDOBEV) FIEIZ DWW T LA LI A RETHY , ZI vl
R BB ADHRE D EMESEIRDHZEH B BNIZHV1TD,

ZITOLDERL CTRELVWOEN, B ZAFAEDOTRRG SR E - B R L CET R D5
FDEEDHDIE, aAH)—NTAR A (Reiss & Vermeer 2013; 1984) % 5 OARMLIZES Z
LD, FIRR 7 B ADHE D IEMESZARD 52— R8> TODD TR, VDT, AR
AP E O R T KFFEOFR T — A THEI 2 B TIRY, #EREET ~D 7 7 — i
128D E, 833N —E U NDHENN AR A GG ZAZ HE THZ TODHEEZ TS (AR 2013) , Fiz,
FIEGR SCTH L DFAENRAA Z)— DI TAIR AT A E LR OIRILL L TS, FEHI7
T T LT MO TR B OB A 5D TV LT BUD 7RO BER O DN D S AR A B
A CHDDY, FHARD B #Y (AR R) IR O 1L T 2 1k 60 5 L) Z O FiEwI L BT mz 2
DRETRFALE TED HZEH HIEL TOD OIS, FZER. DI FRRICHE H T& 51
TR iR A ¥ T D 9288, AR ZAHERAESL O BEED DL D ThdH o7z, —F7 T, AR A
HEDIDNTER T 20 (8 DII72FERE - HE3E - SURRR TG AAES D) LD B AR A7 T
IS QD EWHOHEHIL 8% (1] 2 1ESchaffner (2009, p. 237) I Chesterman (1994) %5 HL T,
ZOIOBPHNRHLHZEEFRRL TVD) . ZL T, ZOLRIRATRABGERD 5 A, FHERER L D=
A ) — D A ZARE I ST RERBERIRVELLERITEZ LD, TOHEIT2SH 5,

OLDE, ATRABEGRA, AR AD R E R A B, £ OFAHL D 1T EEITFHRR 7 I %
EDINTHHT 0 ETITHE LWL | 2 A2 —TIEARNABGG LA O BREe OB R A
A% LS EL T > TR 7w B A& 5 2 B3 TLH 2872, k& 7o B ae O PREm AL
D& TALZEE TELLVIEW T, AR ABERIIFARIEDIEF RN EE 2D, Ll B
D CTHHAR AR IEEMTEME DL, FEERITHIER T e 2&F 35720 O T AL B oMk
SANDERBEDBAENIRY a2V =D MK N 5072,

HIOEDIE, AONEDTZATRAZ K LT=NEIDOFA T iEE, ORI EZFIRGE
CRFFRL TNDT2D | A2 — 3 H B2 B L 5efife BRIk bafEmnb oL
72, BlZIE FENZOFERO B IITT2—F —0FfEHEEE 2 | 22— —FoZ R/ bshi-
TTARMET DT | VI AR AE LT ELED, D B BRI, RICEHOFRD (2 TEER
(A DI TODIRIA A THEU) THLB LIV, Ll EBRITAE ST BRI Ig D2 AV E
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INESLTHEN R DD DHWrE | aA 2 —2E AR S AHETT 50 TH D0, O il
D B O Th— ey —i R R 2 5B RITHBR T O ZEIIARREL E R D725,

T, E9FTNIEZDIIRa A A —DF A IR T DN TEDNEB XTI E . BT 7
AREEIIUTED DD IR T — Z I DIFHAIC AT O OfE R A E ZE TERICE B AR
DON, EFNAN L HIEIZE S 2 DD TITIR\ D, ZZTEHIL, EROaAA)—DFR A
BU., 22D FRERII Y —F 2 A 2V — T IR AL ZE DR IR DO OEDTZEE 2 D, HHD
BIIRT 7 AN BHIL T, £ DT 7 ADO A APERREE DR BTV THEIERIZ T~ TORE R
ZHEIAAF) =R RSE DD,

RIZZO T, Ak OHijikata (2012) TH I HRTE TIEHL5, THOI TN, BRI 27
OFIR (THHFALTT ET ) OFIRE EBHC1BADOHLPLEMOFTH ICHEEE T, EHHDIL
BEIFELNWEFODERFE LD, TOFEER, FELTH-Th, THLWMEHF T NERL L
D300 | TR OFHER O SR Z PRD LT/ o T Lk N TD, ZOFHEIFIER I H ClEdHh D
DNFERERY 7252 2540F 5% (Reception Study) D T4 &> TV, FLRAIFHERAIZE (DTS) DRfR A KB L
TW5, Garcia Alvarez (2007) %, FEDELI A Z) =370~ L OFIFR HIEOFEYNZ#&HD
WH2RZEZ ML FEfL T8, ERED IO FERERI7R 2 A 21 — | ZREHRAY I B A
AU, 2 AZ) =37~V OFFR T IE ORI MO T, KB CTHE 1 OHHFR
(2225 REME S m E o TLD, e, ZOBREEANTHIE T, EFE3.2 TR ULz A (oD
WD EEDORME) bIFESND, ZO XL IR e 7 vy = 7 bR A A B R T2 A
OFERGR L % AU ZZ T HEEFEM TR G T OFHFRGR SC (translation with empirical commentary) | &
AT BRI A RIS 5,

4. FHLOE X DFIERGAX DEH
K H -7 v&/1 (2012, p. 36) Tl FIRREB O TR 282 TRIR M SC O A #iPH 245k T 5 v

BEMEDRHAZEEIRL, RO I 72z RIBL CTVAD,
1) FERBEBANOSINT 7 ar 2/ MEEEL Trbn b OEEICELL, 7L —T L
L CRIRRGR ST BT 2,

2) HEPREIERSOBIER AR RO BER Y — AEAREBRAICIER L, =T TSR —H e
VT — S a6,

3) BRI 27 7 AMZBEHIL T, EEE-T Tl fER AT 47 DTSR =7 A NOFHFR 2
L BIRRE D B2 D LAk TR RE DT 7 AN EFH T 2,



[HEIFRIFZE~DIERE] No. 14 (2015)

ZDIRNZDNWT, BB D N EEEMF SRR &R O FIFRGR SC OFABISH oo T, R—Y~vARKF
TOEBEOHEZET THD,

4.1 7 N—7"TORIRRGR LD B 7

FT. DIZONTIE, 7 —FEEERZEICTVIA T A X Vienne (1994) @ ‘translation in
situation’ D&, &L TKiraly (2000) 232G L7t AORE R = 20070 20E BRAR 2 %12, BRI C
ET TR ALY ARSI TERY (Kelly 2005:101) . AFVADFRRAT THLELIRWHIER, 12
L. BIERG ST, FRab A L CRAA R S SN A0 R Ty LR
L3N N =T LU TR A TERIER O B R 2 TR ST IO T 03k 213 D7 &b D3 9 [E]
DEODORFPE (FI1Z ) CTia SCHREIZH 720, 2538 2 (External Examiner)z #h&H 7= 727

T ATONTNDDZE BRI ZENRN, bobb  HANDOTFRIEED T mE AITH =F TS ML T
HOW (BT IEERRZEOBEZLL Q) | TOHE=E LOREIGH G A TeNE R %
A —IZED TRHIFRGR L EL TR TAZ LI FRE T RWE A, TOHA . ZOBM#E
MEILTEDOT Y=V MIBIMUTWEBSI DN DEVSINF 3T 20 R m 7Bk ST 230
B2 D125,

4.2 FURRZ4EY — A R A U= R

2) 12OV TIE, BIRREEE Ta— X2 — LCRIRR AT (TM) 72 8 OFRRR SR Y — il
VN, ZOBFRICONTOIAAFY —ZAER T D20, 43T/l BE7E, BlZIE, EF DB EHREL
TWD A (RAYEEE S —AMEFEE T HAFVANTA) OB TIE, AREDFITLIENAYREOT =
2T VU R—h ERER S E) Z3GEICRIRL . T OIS TS Fipa— 250y — Va2, £
DY — N EDIHRFETHEAT RS — /ey — 2\ UNRZE - T CETZDIC OV TER
W72 T — 5L ZNELEIZTAH) —ZENTND, ZHUTRTR O NG FE A B OB
L DOERUCH I FED,

4.3 HHHERAT AT ST FIR

3) IO T, R—Y~vAKZETITFIR OSTIZBLEOR 2 A X —F 2RO, DAY
NIRRT D 2L E R T D, EEEDI00REDFHRR LRI A ZE L b o & (Ga
DIEZEL & Te) L THIB00ME O 758, £/13H9405 DIRBETE AT 4 7 OFHAERRE . ZHUCEET5
A RAE)—LVIOIERAE LD, FREDVERDIER DFHFRGR SCOFHFER Y TEXED , & FRDF
BT AEAL, TURNA L, TR, STEFHOAZ) 7 MR LTeb D& T 5,
ZOBE, B IRTHT 7ANVEE T 4774/ DVDIR L CTIRAT T2,
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CORETEAT 47 ZSTITAE Y, 73D TEFENFFERL &R OFHIRGR S DB A L O E LR D&
L EFENREEAH YL R—Y < ARFIHR S IAE LFR ST (Desrochers 2014) Z#R/TL L9,
FEHF VL, AXVTEEDOIGEICHIRE T 57 A NFETHD, TG SCORFE 1, A2V
T MNHE AL R e R = 3 2D T FE HIT U T B RSO S BT 54 A8 2 Cifii A AT LL
FEOTCAZ B T ART A DIEE /T =<V ADE T A NFGED T oA DI b D& L, =
A BT — 53Tl FWFEEE (LD TR EDOE T A% RA T IR E O REWMEL . &
L7z

FAED HIL, SEENTRMAEETAND, N7+ =< AT T2V T O3k - FERIC
DL HGECHESR, T Ca—ET 2L ORI T D0 E TR DT L2 o7z, AR ZRITIT, A7
VT 5B —ADFAE (12 N) EA XV T 782 EH > T —#% N (16 N) D27 /v —7" D3 X7z (2D
FEDBAZ) T EROHAMZ L T2 B RO—EEL TH G OAEFEICH L Thbo72),
R IA XTI OV TORGSLIER D LRI R E N L —T  RF LT L LI TR L
— 7 NEMT O, BT A EE I T A NO 22— T T 8 EE ORER (RO
BWVWRE) ZBIEL SERIINELZE N THELRTZ TODNIZONTOYLVF T L TFad
AFROT A — B E T oTe, —EOFAITF R T 228 2 —bITo7, B
J71£1ZEIZRossato & Chiaro (2010)& &ML 7=,

FERIIAZVT B —ADFAELIEFLED T V—T Tl | F- P AEDFRMSHBEL -~ EIT
FAIBAT o7z, ZORER, LU F DI 72w #E LT,

o [EALFSMELAET, FoFY LML EEOE VDX ONTUIFAET L —TDIF
IR E 0Tz, BT (B A OF) IZBL TIPS N —T DIZO N IER
BR@EDoTZ,

o FHEITN—TH0~2GRDIN—T L mEEOD 7 V—T (455K LA E) I T TRIZSA .
BB DIIONDIEMERB ED T, T URFETE S FHICEL T, 7l OIEI 2 &
o7,

o I—ETIZHLTIL, FEIN—T DI NG RED ST (ELEHT),

o AUFE2—THEDIIAANL, HEMNRLD (STREHE DAL —F OFHIRHEN MR- T
ET25) LR ERIZRD O (FAZ R IS HEA TR, SRR 2 E B L & 478
W) | Tz,

ZDIIIRT A — N REAA DI ST ZOF AT THRAERIRD ISR E R DL
RO T,
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o V=T VAR (FHOES, U F R TIXL 472D 180355 E) A 5L T,

o TFTHRYTIOWEEZUEL ., STARERE TIUL, JVFHHARLT WFRHE/ER TED W HE
P35 (] : STOY 7 AR B2 24 AT 5, BLE DR WFEEH T, BlE D
$1 e AT BI T A5k CIIR AL L2 AW\ P a— 2 & ST~T U7 /v H R BHIR T 572853,
B ERRBR B AR 1) ESHDTDITIIN IS LIV N EZOF A TR R ST T0D)

o TETIVRAMYLEER (LM FERIZOVWTOLE - GEH, 7 —<IC DN TOFELAE VDY)
EERS TV NV E—RRICRAEL | SEE O R DD,

PLE, BRBIDZDOOEDIZEEE LT RGO A H72WS DD | B HOFHIRZ > TR
2B 53 TR LT BRI T — 2 &b LI 2D IO B R o F ARG L TITOZED EEIT OV
T, LU F D2 245 L 720,

FT. BOORERE M > THEIARRFERZITIZE T, B RIS TZHFRGTIEIZOWT, BEFD
FIAREEGRICH & SV CHEIRMICE 225D Tl L BBROFHE (COGA T THE T A B EH)
DEIERT o —MERED L IR B £ CEHIETh D, AaRAHGHmRE TTHVDOT 71
—F DRI B EL ZOIDRIFNHIREBELITHAF N 013D, FlAIE, ZOFAT A2V
TEEDEB BTN OFHELNO AARAEIL T T, ZOMRBERAT 47 2B LTz, FBRO A
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HDTranslogc 27> THOLDOFR 7 T REFEEKL, T DT —XELEZaAZ)—EERT 5D
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FED IR IR ZE RS T OFRERGR LR IR T 528 T, PA I AR O YE (i |2 b @ H 3 S B
JERET) (B 2T, KOBFIE_EDRINENL THID AR RAE <0, BF78% B LU CEHBIL T 19
HEFEEBERE D) 2L 2085 EECHRRICO DD T ENTED, ZHUTIY, AL ST,
FEEHIHEVY), L THUTTEREL N BR2 5D B A Bl A L7-JE T UM T ZEN TE,
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